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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONSULAR AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH 
PEOPLE’S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
IRAQ

The Government of the Polish People’s Republic and the Government of the Republic of Iraq,
Guided by a shared goal to maintain, further develop and deepen friendly relations and 

cooperation on the basis of mutual respect for national sovereignty and non-interference in internal 
affairs, and striving to regulate consular relations, have decided to conclude this Agreement and, 
to that end, have appointed their Plenipotentiaries:

Government of the Polish People’s Republic:

Henryk Żebrowski, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Polish People’s 
Republic in the Republic of Iraq,

Government of the Republic of Iraq:
Fawzi Dhakir al-Ani
Head of the Consular Department in the Ministry of Foreign Affairs,
Who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed as 

follows: 

PART 1. INTRODUCTORY PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:
(1) “Consular post” means a consulate-general, consulate or vice-consulate and any consular 

agency;
(2) “Consular district” means the area assigned to a consular post for the exercise of consular 

functions;
(3) “Head of consular post” means each person charged with the duty of acting in that 

capacity;
(4) “Consular officer” means any person, including the head of a consular post, entrusted in 

that capacity with the exercise of consular functions;
(5) “Consular employee” means any person carrying out administrative or technical activities 

in the consular post;
(6) “Member of the domestic service” means any person employed in the domestic service of 

a consular post;
(7) “Members of the consular post” means consular officers, consular employees and 

members of the domestic service;
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(8) “Member of the private staff” means a person who is employed exclusively in the private 
service of a member of the consular post;

(9) “Family members” means the spouse of a member of the consular post, and their children 
and parents, provided that they form part of the member’s household and are dependent on the 
member;

(10) “Consular premises” means the buildings or parts of buildings and the land ancillary 
thereto, irrespective of ownership and including the residence of the head of the consular post, 
used exclusively for the purposes of the consular post;

(11) “Consular archives” means all the papers, documents, correspondence, seals, signs, 
books, films, tapes and registers of the consular post, together with ciphers and codes, and card 
indexes, as well as equipment and furniture intended for their protection and safekeeping;

(12) “Official correspondence” means all correspondence relating to the consular post and its 
functions;

(13) “Vessel of the sending State” means any means of water transport, other than military 
vessels, with the nationality and authorized to fly the flag of the sending State and registered in 
that State;

(14) “Aircraft of the sending State” means any means of civilian air transport registered in the 
sending State and authorized to use the national insignia of that State.

PART 2. CONSULAR RELATIONS

Article 2. Establishment of consular posts

1. A consular post may be established in the territory of the receiving State only with that 
State’s consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district shall be 
established by the sending State and the receiving State by mutual agreement.

3. Subsequent changes to the seat of the consular post, its classification or the consular 
district shall be made through agreements between the sending State and the receiving State.

Article 3. Consular commission and the exequatur

1. Prior to the appointment of the head of consular post, the sending State shall obtain the 
consent of the receiving State for that person through the diplomatic channel.

2. On receiving consent, the sending State shall send the receiving State the consular 
commission at the appropriate time through the diplomatic channel. The commission shall specify 
the full name and class of the head of the consular post, as well as a definition of the consular 
district and the seat of the consular post.

3. The head of the consular post shall be admitted to the exercise of his or her functions 
once he or she has been granted the exequatur by the receiving State. Pending delivery of the 
exequatur, the head of the consular post may be admitted on a provisional basis to the exercise of 
his or her functions. In that case, the provisions of this Agreement shall apply.
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4. As soon as the head of the consular post is admitted even provisionally to the exercise of 
his or her functions, the receiving State shall immediately notify the competent authorities of the 
consular district and shall ensure that appropriate measures are taken to facilitate the exercise by 
that person of his or her official functions and that he or she has the benefit of the provisions of 
this Agreement.

Article 4. Temporary exercise of the functions of head of the consular post 

1. If the head of a consular post is not able to exercise his or her functions for any reason or 
the position of head of consular post is temporarily vacant, the sending State may appoint a 
consular officer of one of its consular posts in the receiving State or a member of the diplomatic 
staff of its diplomatic mission to carry out the functions as acting head of the consular post.

2. The receiving State shall be provided with advance notification of the full name of the 
acting head of the consular post through the diplomatic channel.

3. An acting head of a consular post shall be entitled to the rights, privileges and immunities 
enjoyed by the head of the consular post in accordance with this Agreement.

4. The conferral of consular functions on a member of the diplomatic staff of a diplomatic 
mission of the sending State in accordance with paragraph 1 shall not prejudice the privileges and 
immunities granted to that person on the basis of his or her diplomatic status.

Article 5. Notification of the receiving State about nominations, arrivals and departures

1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the authority designated by that 
Ministry shall be notified of:

(1) The nomination of members of the consular post, their arrival at the consular post after 
appointment, their final departure or the cessation of their functions, as well as all other changes 
that may arise during their service in the consular post that have an impact on their status;

(2) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a member of the 
consular post and forming part of the member’s household, and the fact that a person has become 
or has ceased to be a member of the family;

(3) The arrival and final departure of a member of the private staff and the termination of that 
person’s service in that capacity;

(4) The employment and dismissal of a person residing in the receiving State as a member of 
a consular post or as a member of the private staff authorized to enjoy privileges and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival or final departure shall also be given.

Article 6. Nationality of consular officers

A consular officer shall have the nationality of the sending State and shall not be a permanent 
resident in the receiving State.
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Article 7. Identity documents

1. The competent authorities of the receiving State shall issue to each consular officer, free 
of charge, a document stating the identity and position of the consular officer.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also to consular employees and to 
members of the domestic service and members of the private staff, provided that those persons are 
not nationals of the receiving State or, if they have the nationality of the sending State, that they 
are not permanent residents in the receiving State.

3. The provisions of this article shall apply, as appropriate, to the family members of the 
persons referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 8. Declaration of a member of a consular post as persona non grata or as unacceptable

1. The receiving State may at any time inform the sending State through the diplomatic 
channel that a consular officer is persona non grata or that a consular employee or member of the 
domestic service is not an acceptable person. In that event, the sending State shall, as the case may 
be, either recall that person or discontinue his or her functions with the consular post.

2. If the sending State refuses to fulfil or does not within a reasonable time frame fulfil its 
duty under paragraph 1 of this article, the receiving State may, as the case may be, either withdraw 
the exequatur or cease to consider that person as a member of the consular post.

3. The receiving State is under no obligation to provide the sending State with the reasons 
for its decision in the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article.

PART 3. CONSULAR FUNCTIONS

Article 9. Scope of consular functions

Consular functions shall consist of:
(1) Protection in the receiving State of the rights and interests of the sending State and its 

nationals, both natural and legal persons;
(2) Development of commercial, economic, cultural and scientific relations, and also 

tourism, between the sending State and the receiving State;
(3) Ascertaining, by all lawful means, the conditions and development of commercial, 

economic, cultural and scientific life in the receiving State.

Article 10. Exercise of consular functions

1. Consular officers shall exercise consular functions in their consular district. With the 
consent of the receiving State, they may exercise functions also outside their consular district.

2. In the exercise of their consular functions, consular officers may address:
(1) The competent local authorities in their consular district;
(2) The competent central authorities of the receiving State, provided that this is permitted by 

the laws and other regulations or usages of that State;
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3. A consular officer may communicate directly with the Ministry of Foreign Affairs of the 
receiving State if the sending State does not have a diplomatic mission in the receiving State.

Article 11. Exercise of consular functions by a diplomatic mission

1. The provisions of this Agreement shall apply as appropriate in cases where the 
diplomatic mission exercises consular functions.

2. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or an authority designated by that 
Ministry shall be informed of the name of a member of a diplomatic mission assigned to the 
consular section or otherwise charged with the exercise of the consular functions of the mission.

3. In the exercise of consular functions, a diplomatic mission may address:
(1) The competent local authorities in its consular district;
(2) The competent central authorities of the receiving State, provided that this is permitted by 

the laws or other regulations or usages of that State.
4. The privileges and immunities of a member of a diplomatic mission referred to in 

paragraph 2 of this article shall continue to be governed by the rules of international law 
concerning diplomatic relations.

Article 12. Registration of nationals of the sending State

A consular officer may maintain a register of nationals of the sending State residing in his or 
her consular district. Registration shall not exempt those nationals from the obligation to comply 
with the laws and other regulations of the receiving State regarding aliens.

Article 13. Issuance of passports and visas

A consular officer has the right to:
(1) Issue, renew, extend, make changes in and cancel the passports and other travel 

documents of nationals of the sending State;
(2) Issue visas.

Article 14. Functions in relation to civil status

1. A consular officer may carry out all actions concerning marriages concluded between 
nationals of the sending State, in accordance with the laws and other regulations of that State, and 
may also register births and deaths, and issue relevant documents.

2. Nationals of the sending State shall not be exempted, under the provisions of paragraph 1 
of this article, from the obligation to respect the laws and other regulations of the receiving State 
with regard to the registration of marriages, births and deaths.

3. If the competent authorities of the receiving State learn of the death of a national of the 
sending State in the territory of the receiving State, they shall so notify the consular post without 
delay and, at the same time, send it a copy of the death certificate.
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4. The competent authorities of the receiving State shall, at the request of the consular post, 
immediately send it, without charge and for official purposes, copies and excerpts of civil status 
records concerning nationals of the sending State.

Article 15. Representation of nationals before the courts and other authorities of the receiving 
State.

1. A consular officer has the right, in accordance with the laws and other regulations of the 
receiving State, to represent nationals of the sending State before the courts and other authorities 
of that State to protect their rights and interests, or to take the necessary steps to provide them with 
appropriate legal representation if the nationals are unable to protect their own rights and interests 
at the appropriate time owing to their absence or for any other reason.

2. The representation referred to in paragraph 1 of this article shall cease from the moment 
that the persons being represented appoint their own representative or ensure the protection of 
their own rights and interests.

Article 16. Guardianship and trusteeship functions

1. Within the limits established by the laws and other regulations of the sending State, a 
consular officer shall protect the interests of minors and other persons lacking full legal capacity 
who are nationals of the sending State, in particular where the establishment of guardianship or 
trusteeship for them is necessary.

2. If the competent authorities of the receiving State learn of the need to appoint a guardian 
or trustee for a national of the sending State, they shall notify the consular officer of this 
immediately.

Article 17. Notarial functions

1. A consular officer has the right, in his or her consular district, and in particular in the 
consular post, on board a vessel or aircraft of the sending State and also at the accommodation of a 
national of that State, to carry out the following actions:

(1) Receive, draw up and certify statements by nationals of the sending State;
(2) Draw up, certify and accept for safekeeping wills and other documents attesting to 

unilateral legal acts of nationals of the sending State;
(3) Certify all documents issued by the authorities of the sending State or the receiving State, 

and notarize copies and extracts of those documents;
(4) Notarize the signatures of nationals of the sending State;
(5) Confirm the dates of legal or other documents and notarize in those documents the 

signatures of nationals of the sending State;
(6) Translate documents and certify translations as true copies;
(7) Draw up and certify contracts concluded between nationals of the sending State, provided 

that they do not relate to the establishment, transfer or termination of rights in respect of 
immovable property situated in the receiving State;
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(8) Draw up and certify contracts concluded between nationals of the sending State, provided 
that those contracts relate exclusively to movable property or existing rights in the sending State, 
or shall be implemented solely in that State;

(9) Certify certificates of origin and all other documents related to goods;
(10) Receive for safekeeping legal and other documents concerning or intended for nationals 

of the sending State; 
(11) Display in the building of the consular post or on the external part of that building 

notifications about all matters concerning the laws, obligations or interests of nationals of the 
sending State.

2. The documents referred to paragraph 1 of this article have the same legal effect and 
evidential value in the receiving State as documents drawn up, notarized or certified by the 
competent authorities of that State, provided that they are not contrary to the laws and other 
regulations of that State.

Article 18. Succession matters 

1. In the event of the death of a national of the sending State in the territory of the receiving 
State, the competent authorities of the receiving State shall, without delay, send the consular post 
information in their possession concerning the assets of the estate, the will and the successors and 
their place of permanent or temporary residence. The authorities shall also notify the consular post 
of the sending State without delay of any case known to them in which a deceased person leaves 
property in a third State.

2. The competent authority of the receiving State shall notify the consular post of the 
sending State without delay of an estate left in the receiving State by a deceased person, 
irrespective of that person’s nationality, to which a national of the sending State may be entitled.

3. The competent authority of the receiving State shall inform the consular post without 
delay, as applicable, of actions taken for the safeguarding or administration of the property of an 
estate in which a national of the sending State is interested. A consular officer shall have the right 
to provide assistance personally or through his or her representative in undertaking the actions 
referred to above.

A consular officer also has the right to:
(1) Engage in the protection of the rights of nationals of the sending State with regard to the 

property of an estate;
(2) Oversee the transfer to the interested nationals of the sending State of valuables and other 

movable property included in the assets of the estate situated in the receiving State. Property shall 
be transferred in accordance with the laws and other regulations of the receiving State.

4. Movable property and sums of money raised from the sale of movable and immovable 
property included in the estate assets to which a national of the sending State who does not reside 
in the receiving State and was not represented in the succession proceedings is entitled shall be 
transferred to the consular officer, in accordance with the laws and other regulations of the 
receiving State, so that they can be delivered to the person entitled to them upon the fulfilment of 
the following conditions:

(1) Receipt from the authorities of the receiving State of authorization to export, in 
accordance with the regulations in force in that State and in line with the principle of reciprocity;
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(2) Payment or guarantee of payment of all debts in respect of the estate, to the extent 
permitted under the laws and other regulations of the receiving State;

(3) Provision of a document attesting to the right of the successor or of another entitled 
person;

(4) Payment or guarantee of payment of inheritance taxes in the receiving State.
5. In the event of the death of a national of the sending State temporarily staying in the 

receiving State, after payment of that national’s debts up to the value of the property left behind, 
the competent authorities of the receiving State shall send the consular officer of the sending State 
money or other objects that were in the person’s possession, together with a list of that property.

Article 19. Functions related to shipping 

1. A consular officer has the right in his or her consular district to provide any assistance to 
vessels of the sending State and their crews while they are in the territorial waters or internal 
waters of the receiving State. A consular officer has the right to supervise and inspect vessels of 
the sending State and their crews. The authorities of the receiving State shall provide a consular 
officer, upon request, with assistance in exercising his or her functions.

2. A consular officer is authorized to communicate with the captain and crew members of a 
vessel and its passengers. The consular officer also has the right, in respect of vessels of the 
sending State:

(1) Without prejudice to the powers and jurisdiction of the authorities of the receiving State, 
to question the captain or other crew members of the vessel, draw up and notarize documents of 
the vessel, receive statements regarding the vessel, cargo and journey, and take action of a general 
nature to facilitate the entry, stay and departure of the vessel;

(2) Without prejudice to the powers and jurisdiction of the authorities of the receiving State, 
to settle any disputes between the captain and other crew members, including disputes about work 
contracts and conditions of work;

(3) Without prejudice to the powers and jurisdiction of the authorities of the receiving State, 
to take any measures to maintain discipline and order on the vessel;

(4) To carry out actions related to the employment or dismissal of the captain and other crew 
members;

(5) To take the measures necessary to ensure the provision of hospital treatment and the 
return of the captain and other crew members;

(6) To provide aid and assistance to the captain of the vessel and other crew members of the 
vessel in their relations with the courts and other authorities of the receiving State, including by 
providing them with legal aid and the assistance of an interpreter or any other person;

(7) To ensure the implementation of laws and other regulations of the sending State with 
regard to maritime issues on a vessel of that State.

3. The captain of a vessel and any crew member has the right to visit a consular officer, in 
accordance with the laws and other regulations of the receiving State.

4. If the authorities of the receiving State have the intention of instituting legal proceedings 
on board a vessel of the sending State, they shall notify the consular officer sufficiently in advance 
to enable the officer to be present on the vessel during the proceedings. If the consular officer is 
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unable to be present, the authorities shall provide him or her with detailed information in writing 
about the proceedings.

5. In urgent situations or if the proceedings referred to in paragraph 4 are conducted at the 
request of the captain of the vessel, the consular officer shall be informed of this immediately.

6. The provisions of paragraphs 4 and 5 of this article shall not apply to regular checks 
conducted by the authorities of the receiving State relating to matters concerning passports, 
customs, public health, marine pollution and the safety of life at sea.

7. If a vessel of the sending State sinks, suffers damage, runs aground, is stranded or suffers 
some other accident in the territorial waters or internal waters of the receiving State, the competent 
authorities of the receiving State shall, without delay, inform a consular officer of the accident and 
of the measures taken to ensure the safety or protection of the passengers, the crew and their 
property, the cargo and the vessel.

8. A consular officer has the right to request the competent authorities of the receiving State 
to take measures for the rescue or protection of passengers, the crew and their property, the cargo 
and the vessel. The competent authorities of the receiving State are under the obligation to provide 
the consular officer with the necessary assistance in actions taken in relation to the situations 
referred to in paragraph 7 of this article.

Article 20. Assistance in searching for a crew member of a vessel

If a crew member who is not a national of the receiving State has not returned in that State on 
board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving State shall be 
required, at the request of the consular officer, to provide any assistance in the search for that 
person.

Article 21. Procedures in the event of the death or disappearance of the captain or another crew 
member of a vessel

1. If the captain or another crew member of a vessel of the sending State has died or 
disappeared in the receiving State on board the vessel or onshore, the captain or the deputy of the 
captain and a consular officer of the sending State has the right to take an inventory of the articles, 
money and other property left by the deceased or missing person and to carry out other actions to 
protect and safeguard that property.

2. In the event of the death or disappearance of the captain of a vessel or another crew 
member who is a national of the receiving State, the captain or the deputy of the captain shall send 
a copy of the inventory referred to in paragraph 1 of this article, together with the property, to the 
competent authorities of the receiving State for the purpose of its transfer to the successor.

Article 22. Functions related to civilian aircraft

The provisions of articles 19, 20 and 21 of this Agreement shall apply, as appropriate, to 
aircraft of the Contracting Parties, provided that they comply with the laws and other regulations 
in force in the receiving State.
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Article 23. Other consular functions

A consular officer may perform any other functions entrusted to him or her by the sending 
State, provided that they are not prohibited under the laws and other regulations of the receiving 
State or are not objected to by that State.

PART 4. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES GRANTED TO CONSULAR POSTS AND THEIR 
MEMBERS

Article 24. Facilities for the work of the consular post

The receiving State shall accord the consular post full facilities for the performance of his or 
her functions and shall take appropriate measures to ensure that members of the consular post are 
able to perform their official duties and enjoy the privileges and immunities set out in this 
Agreement.

Article 25. Coat of arms and national flag 

1. The coat of arms of the sending State and the corresponding inscription with the name of 
the consular post may be affixed to the building where the consular post is located and to the 
residence of the head of that post.

2. The flag of the sending State may be displayed on the buildings of the consular post, on 
the residence of the head of the consular post and also on his or her means of transport when used 
for official purposes.

Article 26. Facilities for the acquisition of premises for the consular post and accommodation for 
members of the post

The receiving State, in accordance with its laws and other regulations, shall facilitate and 
provide all possible assistance to the sending State with regard to the acquisition of the premises 
required for a consular post and, where necessary, suitable accommodation for members of the 
consular post.

Article 27. Inviolability of consular premises

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided for in this article.
2. The authorities of the receiving State may not enter the part of the consular premises that 

is used exclusively for the work of the consular post, except with the consent of the head of the 
consular post, his or her designee or the head of the diplomatic mission of the sending State. The 
consent of the head of the consular post shall, however, be assumed in the event of a fire or other 
unfortunate incident that requires protection measures to be taken immediately.

3. Subject to the provisions of article 2 of this article, the receiving State is under a special 
duty to take all appropriate steps to protect the consular premises against any intrusion or damage 
and to prevent any disturbance of the peace of the consular post or impairment of its dignity.
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4. The consular premises, their furnishings, the property of the consular post and its means 
of transport shall be immune from any form of requisition for the purposes of national defence or 
public utility. If expropriation is necessary for such purposes, all possible steps shall be taken to 
avoid impeding the performance of consular functions, and the sending State shall be paid 
appropriate and effective compensation without delay.

Article 28. Exemptions from dues and taxes for consular premises, the accommodation of 
members of the consular post and means of transport

1. Consular premises, as well as the accommodation of members of the consular post, of 
which the sending State is the owner or lessee, shall be exempt from all national, regional or 
municipal dues and taxes, other than charges levied for services rendered.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to dues and taxes 
if, under the laws and other regulations of the receiving State, they are payable by the person who 
contracted with the sending State or the person acting on its behalf.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply, as appropriate, to means of 
transport owned by the sending State and intended exclusively for the purposes of the consular 
post.

Article 29. Inviolability of consular archives and documents

Consular archives and documents shall be inviolable at all times and wherever they may be.

Article 30. Freedom of communication

1. The receiving State shall permit and protect freedom of communication on the part of the 
consular post for all official purposes. In communicating with the Government, the diplomatic 
missions and other consular posts of the sending State, wherever situated, the consular post may 
employ all appropriate means, including diplomatic or consular couriers, diplomatic or consular 
bags, and messages in code or cipher. The consular post may, however, install and use a wireless 
transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable.
3. A consular bag shall not be opened or detained. If, however, the competent authorities of 

the receiving State have serious grounds to believe that the bag contains something other than 
correspondence, documents and the articles listed in paragraph 4 of this article, they may request 
for the bag to be opened in their presence by an authorized representative of the sending State. If 
that request is refused by the authorities of the sending State, the bags shall be returned to their 
place of origin.

4. Packages constituting the consular bag shall bear visible external marks indicating their 
character and may contain only official correspondence, documents and articles intended 
exclusively for official use.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating his or her 
status and the number of packages constituting the consular bag. The consular courier shall be a 
national of the sending State who does not have permanent residence in the receiving State. The 
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courier, in the exercise of his or her functions, shall be protected by the receiving State, shall enjoy 
personal inviolability and shall not be subject to any form of deprivation of freedom.

6. The sending State and its diplomatic mission and consular posts may designate consular 
couriers on an ad hoc basis. In such cases, the provisions of paragraph 5 of this article shall also 
apply, except that the immunities therein mentioned shall cease to apply when such a courier has 
delivered to the consignee the consular bag in the courier’s charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or of an aircraft that is going to 
a port to which entry is authorized. The captain shall be provided with an official document 
indicating the number of packages constituting the bag but shall not be considered to be a consular 
courier. By arrangement with the competent local authorities, the consular post may send one of 
its members to take possession of the consular bag directly and freely from the captain of the 
vessel or of the aircraft.

Article 31. Communication with and protection of nationals of the sending State

With a view to facilitating the exercise of consular functions in respect of nationals of the 
sending State:

(1) A consular officer has the right to communicate freely with and have access to nationals 
of the sending State. Nationals of the sending State shall have the same right to communicate 
freely with and have access to a consular officer of the sending State;

(2) The competent authorities of the receiving State shall notify the consular post of the 
sending State within seven days of each incident that involves a national of the sending State 
being detained, arrested or subjected to any other form of deprivation of freedom. The authorities 
have the duty to send any letters addressed by that person to the consular post without delay and 
also to notify the person of all rights to which he or she is entitled under the provisions of this 
article;

(3) A consular officer has the right to visit, converse with and correspond with a national of 
the sending State who has been detained, arrested or subjected to any other form of deprivation of 
freedom, and to arrange for his or her legal representation. The visit shall be made within 10 days 
of the date of the detention, arrest or subjection to any other form of deprivation of freedom. The 
officer shall also have the right to visit, subject to the regulations of the receiving State, any 
national of the sending State who, in execution of a judgment in the officer’s consular district, has 
been imprisoned, arrested or subjected to any other form of deprivation of freedom.

Article 32. Freedom of movement

Subject to the laws and other regulations of the receiving State concerning zones into which 
entry is prohibited or restricted for reasons of national security or public interest, that State shall 
ensure that the members of a consular post have freedom of movement and are free to travel in its 
territory.

Article 33. Consular fees and charges

1. A consular post may levy in the territory of the receiving State the fees and charges 
provided for in the laws and other regulations of the sending State for consular acts.
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2. The sums collected in accordance with paragraph 1 of this article shall be exempt from 
all dues and taxes of the receiving State.

Article 34. Treatment of consular officers

The receiving State shall treat consular officers with due respect and shall take appropriate 
steps to ensure the protection of their person, freedom and dignity.

Article 35. Personal inviolability of consular officers and consular employees and immunity from 
jurisdiction

1. A consular officer shall be liable to detention or provisional arrest only for perpetrating a 
crime as defined in the law of the receiving State and on the basis of a decision by a competent 
authority.

2. With the exception of the case provided for in paragraph 1 of this article, a consular 
officer may be imprisoned or subject to any other form of deprivation of personal freedom solely 
by execution of a final court judgment.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, her or she shall appear 
before the competent authorities. However, the proceedings shall be conducted with the respect 
due to the officer by reason of his or her official position and, except in the case mentioned in 
paragraph 1 of this article, in a manner that would hamper the exercise of consular functions as 
little as possible. If, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this article, it becomes 
necessary to detain or provisionally arrest a consular officer, proceedings against the officer shall 
be instituted without delay.

4. Consular officers and consular employees shall not be amenable to the jurisdiction of the 
competent authorities of the receiving State in respect of acts performed in the exercise of consular 
functions. The provisions of this paragraph shall not apply, however, in relation to a civil action:

(1) Arising out of a contract concluded by a consular officer or consular employee in which 
that person did not contract expressly or impliedly as an agent of the sending State; or

(2) Brought by a third party as a result of damage from an accident caused in the receiving 
State by a vehicle, vessel or aircraft.

5. The receiving State shall inform the head of the consular post of the sending State 
without delay of the detention or provisional arrest of a member of the consular post or of the 
institution of criminal proceedings against such a person. If the head of the consular post is 
subjected to one of those measures, the receiving State shall inform the sending State through the 
diplomatic channel.

6. Members of the family of a consular officer shall enjoy the privileges and immunities 
granted to the consular officer under this Agreement, provided that they are nationals of the 
sending State, do not have permanent residence in the receiving State and do not carry on a gainful 
occupation there.
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Article 36. Liability to give evidence as a witness

1. A member of a consular post may be called upon as a witness during proceedings before 
the courts and other authorities. Consular employees or members of the domestic service may not 
decline to give evidence, except in the cases mentioned in paragraph 3 of this article. If a consular 
officer declines to testify, no coercive measure or penalty may be applied against him or her.

2. The authority requesting the evidence shall avoid impeding the consular officer from 
carrying out his or her functions. Where possible, the authority may take such evidence at the 
member’s residence or at the consular post, or accept a written statement from the member.

3. A member of a consular post is under no obligation to give evidence concerning matters 
connected with the exercise of his or her functions or to produce official correspondence and 
documents relating thereto. He or she is also entitled to decline to give evidence as an expert 
witness on the law of the sending State.

Article 37. Exemption from registration of aliens and residence permits

1. Consular officers, consular employees and members of their families shall be exempt 
from all obligations under the laws and other regulations of the receiving State with regard to the 
registration of aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not, however, apply to a consular 
employee who is not a permanent employee of the sending State or carries on any kind of private 
gainful occupation in the receiving State, or to a member of that person’s family.

Article 38. Social security exemption 

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, a member of a consular post and 
members of his or her family forming part of the same household shall not be subject to the 
regulations on social security in force in the receiving State with regard to the work that the 
member of the consular post carries out for the sending State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall apply also to a member of 
private staff employed exclusively by a member of the consular post, provided that the person:

(1) Is not a national of the receiving State and does not have permanent residence there;
(2) Is subject to the regulations in force on social security in the sending State or a third 

State.
3. A member of a consular post employing a person for whom the exemptions provided for 

in paragraph 2 of this article apply shall observe the obligations concerning social security that are 
imposed upon employers under the laws and other regulations of the receiving State.

4. The exemptions referred to in paragraphs 1 and 2 of this article shall not preclude 
voluntary participation in the social security system of the receiving State, provided that such 
participation is authorized by that State.
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Article 39. Exemption from taxation

1. Consular officers and consular employees and members of their families forming part of 
their households shall be exempt from all national, regional and provincial taxes and dues, except:

(1) Such indirect taxes as are normally incorporated into the price of goods or services;
(2) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the receiving 

State, subject to the provisions of article 28 of this Agreement;
(3) Estate taxes and dues on the transfer of ownership rights that are levied by the receiving 

State, subject to the provisions of article 41, paragraph 2, of this Agreement;
(4) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State;
(5) Charges levied for specific services rendered;
(6) Registration and court fees, as well as mortgage dues and stamp duties, subject to the 

provisions of article 28 of this Agreement.
2. Members of the domestic service shall be exempt from dues and taxes on the wages that 

they receive for their services.
3. A member of a consular post employing a person whose wages or salaries are not exempt 

from income tax in the receiving State shall observe the obligations concerning the levying of 
income tax that are imposed upon employers under the laws and other regulations of that State.

Article 40. Exemption from customs duties and inspection

1. In accordance with its laws and other regulations, the receiving State shall permit the 
import and export of and grant exemptions from all customs and other related charges, other than 
charges for storage, cartage and similar services, on:

(1) Articles for the official use of the consular post;
(2) Articles for the personal use of a consular officer and members of his or her family, 

including articles intended for their installation.
2. Consular employees shall enjoy the exemptions specified in paragraph 1 (2) of this article 

in respect of articles imported at the time of their first installation.
3. The word “articles” refers also to means of transport.
4. Consular officers and members of their families shall be exempted from the inspection of 

their personal bags unless there are serious grounds to believe that they contain articles not subject 
to the exemptions set out in paragraph 1 (2) of this article or articles whose import or export is 
prohibited under the laws and other regulations of the receiving State, or that they are subject to 
the regulations of the receiving State concerning quarantine. In such cases, the inspection shall be 
carried out only in the presence of a consular officer, a member of the officer’s family or a person 
authorized by them.

Article 41. Estate of a member of the consular post or of a member of his or her family

In the event of the death of a member of a consular post or of a family member forming part 
of his or her household, the receiving State shall:
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(1) Permit the export of the movable property left by the deceased person, with the exception 
of property acquired in the receiving State whose export was prohibited at the time of the person’s 
death;

(2) Not levy any estate taxes or dues on movable property whose presence in the receiving 
State was solely due to the presence of the deceased in that State as a member of the consular post 
or as a member of his or her family.

Article 42. Exceptions to privileges and immunities

1. The privileges and immunities provided for in this Agreement shall not apply to consular 
employees or members of the domestic service if they are nationals of the receiving State or 
nationals of the sending State permanently residing in the receiving State. They shall enjoy only 
the privileges and immunities provided for in article 36, paragraphs 1 and 3, of this Agreement.

2. The family members of a consular employee and the members of the domestic service 
shall enjoy, as appropriate, the privileges provided for in this Agreement, provided that they are 
not nationals of the receiving State, do not have permanent residence in that State and do not carry 
on a private gainful occupation in it.

3. The receiving State shall apply its laws and other regulations in respect of the persons 
mentioned in paragraphs 1 and 2 of this article in such a way as not to unduly impede the 
performance of the functions of the consular post.

Article 43. Waiver of privileges and immunities

1. The sending State may waive the privileges and immunities in respect of a member of the 
consular post. The waiver shall in all cases be express and shall be communicated to the receiving 
State in writing, in accordance with paragraph 2 of this article.

2. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in a case in 
which he or she might enjoy immunity from jurisdiction under article 35, paragraph 4, of this 
Agreement shall preclude him or her from invoking immunity from jurisdiction in respect of any 
counterclaim directly connected with the principal claim.

3. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or administrative 
proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity from measures relating to the 
execution of a judicial decision. A separate waiver shall be necessary in respect of such measures.

Article 44. Beginning and end of the application of consular privileges and immunities

1. All members of a consular post shall enjoy the privileges and immunities provided in this 
Agreement from the moment that they arrive in the territory of the receiving State to take up their 
post, or, if they are already in that territory, as soon as they take up their duties in the consular 
post.

2. The family members of a member of a consular post forming part of the latter’s 
household, as well as members of the private staff of the member of the consular post, shall enjoy 
the privileges and immunities set out in this Agreement either from the moment that they become 
entitled to the privileges and immunities under paragraph 1 of this article, or from the moment that 
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they arrive in the territory of the receiving State, or from the moment that they become members 
of the family or of the private staff of the member of the consular post, whichever occurs last.

3. When the functions of a member of a consular post have come to an end, his or her 
privileges and immunities and those of his or her family members forming part of his or her 
household or members of his or her private staff shall normally cease either when the person 
leaves the territory of the receiving State or after a reasonable period of time in which the person 
could have left, whichever is the sooner. The privileges and immunities of the persons referred to 
in paragraph 2 of this article shall expire when those persons cease to belong to the same 
household as the member of the consular post or finish their service with that person, but if those 
persons intend to leave the territory of the receiving State within a reasonable period of time, their 
privileges and immunities shall last until the moment of their departure.

4. With respect to acts performed by a consular officer or a consular employee in the 
exercise of his or her consular functions, immunity from jurisdiction shall continue without 
restriction.

5. In the event of the death of a member of the consular post or of members of his or her 
family forming part of the same household as the member of the consular post, such persons shall 
continue to enjoy the privileges and immunities afforded to them either until the moment that they 
leave the territory of the receiving State or until the end of the reasonable period of time in which 
the persons could have left, whichever is the sooner.

Article 45. Insurance of means of transport

Means of transport owned by the sending State and intended for the purposes of the consular 
post or owned by members of the consular post or members of their families shall be insured in 
the receiving State in accordance with the laws and other regulations of the receiving State 
concerning compulsory insurance of means of transport.

Article 46. Respect for the laws and other regulations of the receiving State

1. Without prejudice to their privileges and immunities under this Agreement, it is the duty 
of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and other regulations in 
force in the receiving State. They also have a duty to respect the principle of non-interference in 
the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner incompatible with the exercise of 
the functions of the consular post.

Article 47. Ratification, entry into force and termination of the Agreement

1. This Agreement is subject to ratification in accordance with the laws of each Contracting 
Party and shall enter into force 30 days after the day on which the instruments of ratification are 
exchanged, which shall be done in Warsaw.

2. This Agreement shall remain in force for five years and shall be extended automatically 
for additional periods of one year, provided that neither Contracting Party has denounced it by 
means of a notification sent six months before that period has elapsed.
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IN WITNESS WHEREOF the aforementioned representatives have signed this Agreement 
and affixed their seals. 

DONE at Baghdad on 16 April 1980 in two copies, each in the Polish and Arabic languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the Polish People’s Republic:
[SIGNED]

For the Government of the Republic of Iraq:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D’IRAQ

Le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le Gouvernement de la 
République d’Iraq,

Guidés par l’objectif commun de maintenir, de renforcer et d’approfondir les relations 
amicales et de coopération sur la base du respect mutuel des principes de souveraineté nationale et 
de non-ingérence dans les affaires intérieures, et s’efforçant de réglementer leurs relations 
consulaires, ont décidé de conclure la présente Convention et, à cette fin, ont désigné leurs 
plénipotentiaires :

Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne :
Henryk Żebrowski, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la République 

populaire de Pologne en République d’Iraq,
Pour le Gouvernement de la République d’Iraq :
Fawzi Dhakir al-Ani,
Chef du Département consulaire au Ministère des affaires étrangères,
Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 

convenus de ce qui suit : 

PARTIE 1. DISPOSITIONS INTRODUCTIVES

Article premier. Définitions

Aux fins de la présente Convention :
1) le terme « poste consulaire » s’entend d’un consulat général, d’un consulat ou d’un vice-

consulat et de toute agence consulaire ;
2) le terme « circonscription consulaire » s’entend du territoire attribué à un poste consulaire 

pour l’exercice des fonctions consulaires ;
3) le terme « chef de poste consulaire » s’entend de chaque personne chargée d’agir en cette 

qualité ;
4) le terme « fonctionnaire consulaire » s’entend de toute personne, y compris le chef de 

poste consulaire, chargée en cette qualité de l’exercice de fonctions consulaires ;
5) le terme « employé consulaire » s’entend de toute personne exerçant des activités 

administratives ou techniques au poste consulaire ;
6) le terme « membre du service domestique » s’entend de toute personne employée au 

service domestique d’un poste consulaire ;
7) le terme « membres du poste consulaire » s’entend des fonctionnaires consulaires, des 

employés consulaires et des membres du service domestique ;
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8) le terme « membre du personnel privé » s’entend d’une personne employée 
exclusivement au service privé d’un membre du poste consulaire ;

9) le terme « membres de la famille » s’entend du conjoint, des enfants et des parents d’un 
membre du poste consulaire, à condition qu’ils fassent partie de son foyer et qu’ils soient à sa 
charge ;

10) le terme « locaux consulaires » s’entend des bâtiments ou des parties de bâtiments et du 
terrain attenant, quel qu’en soit le propriétaire et y compris la résidence du chef de poste 
consulaire, qui sont utilisés exclusivement aux fins du poste consulaire ;

11) le terme « archives consulaires » s’entend de tous les papiers, documents, 
correspondance, scellés, signalisations, livres, films, cassettes et registres du poste consulaire, 
ainsi que du matériel du chiffre et des codes, des fichiers et des équipements et meubles destinés à 
les protéger et à les conserver ;

12) le terme « correspondance officielle » s’entend de toute la correspondance relative au 
poste consulaire et à ses fonctions ;

13) le terme « navire de l’État d’envoi » s’entend de tout moyen de transport par eau, à 
l’exception des navires militaires, doté de la nationalité de l’État d’envoi, autorisé à battre le 
pavillon de celui-ci et immatriculé dans ce même État ;

14) le terme « aéronef de l’État d’envoi » s’entend de tout moyen de transport aérien civil 
immatriculé dans l’État d’envoi et autorisé à utiliser l’insigne national de cet État.

PARTIE 2. RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. Établissement de postes consulaires

1. Un poste consulaire ne peut être établi sur le territoire de l’État de résidence qu’avec le 
consentement de cet État.

2. Le siège du poste consulaire, sa classe et la circonscription consulaire sont fixés par l’État 
d’envoi et par l’État de résidence d’un commun accord.

3. Des modifications ultérieures ne peuvent être apportées au siège du poste consulaire, à sa 
classe ou à la circonscription consulaire que par des accords entre l’État d’envoi et l’État de 
résidence.

Article 3. Commission consulaire et exequatur

1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, l’État d’envoi obtient par la voie 
diplomatique le consentement de l’État de résidence concernant la nomination de cette personne.

2. Dès réception du consentement, l’État d’envoi transmet en temps voulu à l’État de 
résidence la commission consulaire, par la voie diplomatique. La commission mentionne les 
prénoms, le nom et le rang du chef de poste consulaire ainsi que la circonscription consulaire et le 
siège du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire est admis à l’exercice de ses fonctions dès que l’exequatur lui 
a été accordé par l’État de résidence. En attendant la délivrance de l’exequatur, le chef de poste 
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consulaire peut être admis provisoirement à l’exercice de ses fonctions. Dans ce cas, les 
dispositions de la présente Convention s’appliquent.

4. Dès que le chef de poste consulaire est admis, même provisoirement, à l’exercice de ses 
fonctions, l’État de résidence en informe immédiatement les autorités compétentes de la 
circonscription consulaire et veille à ce que des mesures appropriées soient prises pour faciliter 
l’exercice par cette personne de ses fonctions officielles et pour que celle-ci bénéficie des 
dispositions de la présente Convention.

Article 4. Exercice à titre temporaire des fonctions de chef de poste consulaire

1. Si le chef d’un poste consulaire n’est pas en mesure d’exercer ses fonctions, pour quelque 
raison que ce soit, ou si le poste de chef de poste consulaire est temporairement vacant, l’État 
d’envoi peut désigner un fonctionnaire consulaire de l’un de ses postes consulaires dans l’État de 
résidence, ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique en vue d’exercer 
les fonctions de chef de poste consulaire par intérim.

2. L’État de résidence est notifié préalablement du nom et prénom du chef de poste 
consulaire par intérim, par la voie diplomatique.

3. Un chef de poste consulaire par intérim jouit des mêmes droits, privilèges et immunités 
que le chef de poste consulaire, conformément à la présente Convention.

4. L’attribution de fonctions consulaires à un membre du personnel diplomatique d’une 
mission diplomatique de l’État d’envoi, conformément au paragraphe 1, ne compromet nullement 
les privilèges et immunités accordés à cette personne en vertu de son statut diplomatique.

Article 5. Notification des nominations, des arrivées et des départs à l’État de résidence

1. Sont notifiés au Ministère des affaires étrangères de l’État de résidence ou à l’autorité 
désignée par ce ministère :

1) la nomination des membres du poste consulaire, leur arrivée au poste consulaire 
après leur nomination, leur départ définitif ou la cessation de leurs fonctions, ainsi que tout 
autre changement ayant une incidence sur leur statut qui peut survenir au cours de leur service 
au poste consulaire ;

2) l’arrivée et le départ définitif d’une personne appartenant à la famille d’un 
membre du poste consulaire et faisant partie de son foyer, ainsi que le fait qu’une personne 
devienne ou cesse d’être un membre de la famille ;

3) l’arrivée et le départ définitif d’un membre du personnel privé et la fin du 
service de cette personne en cette qualité ;

4) l’engagement et le licenciement d’une personne résidant dans l’État de résidence 
en tant que membre d’un poste consulaire ou en tant que membre du personnel privé autorisé 
à bénéficier de privilèges et immunités.
2. Dans la mesure du possible, l’arrivée ou le départ définitif doivent également faire l’objet 

d’une notification préalable.
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Article 6. Nationalité des fonctionnaires consulaires

Les fonctionnaires consulaires possèdent la nationalité de l’État d’envoi et ne sont pas des 
résidents permanents de l’État de résidence.

Article 7. Documents d’identité

1. Les autorités compétentes de l’État de résidence délivrent gratuitement à chaque 
fonctionnaire consulaire un document attestant de son identité et de sa fonction.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent également aux employés 
consulaires, aux membres du service domestique et aux membres du personnel privé, à condition 
que ces personnes ne soient pas des ressortissants de l’État de résidence, ou si elles possèdent la 
nationalité de l’État d’envoi, qu’elles ne soient pas des résidents permanents de l’État de 
résidence.

3. Les dispositions du présent article s’appliquent, le cas échéant, aux membres de la famille 
des personnes visées aux paragraphes 1 et 2.

Article 8. Désignation d’un membre d’un poste consulaire en tant que persona non grata ou en 
tant que personne inacceptable

1. L’État de résidence peut à tout moment informer l’État d’envoi par la voie diplomatique 
qu’un fonctionnaire consulaire est considéré comme persona non grata, ou qu’un employé 
consulaire ou un membre du service domestique n’est pas considéré comme une personne 
acceptable. L’État d’envoi rappelle la personne en cause ou la démet de ses fonctions à ce poste 
consulaire, selon le cas.

2. Si l’État d’envoi refuse d’exécuter ou n’exécute pas dans un délai raisonnable les 
obligations qui lui incombent aux termes du paragraphe 1 du présent article, l’État de résidence 
peut, selon le cas, retirer l’exequatur ou cesser de considérer cette personne comme membre du 
poste consulaire.

3. L’État de résidence n’est pas tenu de communiquer à l’État d’envoi les motifs de sa 
décision dans les cas visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article.

PARTIE 3. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 9. Portée des fonctions consulaires

Les fonctions consulaires consistent à:
1) protéger, dans l’État de résidence, les droits et les intérêts de l’État d’envoi et de ses 

ressortissants, qu’il soit question de personnes physiques ou morales ;
2) renforcer les relations commerciales, économiques, culturelles et scientifiques, ainsi que 

le tourisme, entre l’État d’envoi et l’État de résidence ;
3) contrôler, par tous les moyens légaux, les conditions et l’évolution des activités 

commerciales, économiques, culturelles et scientifiques dans l’État de résidence.
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Article 10. Exercice des fonctions consulaires

1. Les fonctionnaires consulaires exercent leurs fonctions consulaires dans leur 
circonscription consulaire. Si l’État de résidence y consent, ils peuvent également exercer leurs 
fonctions en dehors de leur circonscription consulaire.

2. Dans l’exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent s’adresser aux :
1) autorités locales compétentes de leur circonscription consulaire ;
2) autorités centrales compétentes de l’État de résidence, à condition que cela soit 

autorisé par les lois et autres règlements ou usages de cet État.
3. Les fonctionnaires consulaires peuvent communiquer directement avec le Ministère des 

affaires étrangères de l’État de résidence, si l’État d’envoi ne possède pas de mission diplomatique 
dans l’État de résidence.

Article 11. Exercice de fonctions consulaires par une mission diplomatique

1. Les dispositions de la présente Convention s’appliquent en tant que de besoin aux cas 
dans lesquels la mission diplomatique exerce des fonctions consulaires.

2. Le Ministère des affaires étrangères de l’État de résidence, ou l’autorité désignée par ce 
ministère, est informé du nom des membres de la mission diplomatique attachés à la section 
consulaire ou autrement chargés de l’exercice des fonctions consulaires de la mission.

3. Dans l’exercice de ses fonctions consulaires, une mission diplomatique peut s’adresser :
1) aux collectivités locales compétentes de sa circonscription consulaire ;
2) aux autorités centrales compétentes de l’État de résidence, à condition que cela 

soit autorisé par les lois ou autres règlements ou usages de cet État.
4. Les privilèges et immunités des membres de la mission diplomatique mentionnés au 

paragraphe 2 du présent article demeurent déterminés par les règles du droit international 
concernant les relations diplomatiques.

Article 12. Enregistrement des ressortissants de l’État d’envoi

Les fonctionnaires consulaires peuvent tenir un registre des ressortissants de l’État d’envoi 
résidant dans leur circonscription consulaire. L’enregistrement ne soustrait en rien ces 
ressortissants à l’obligation de se conformer aux lois et autres règlements de l’État de résidence 
relatifs aux étrangers.

Article 13. Délivrance de passeports et de visas

Les fonctionnaires consulaires ont le droit :
1) de délivrer, de renouveler, de prolonger, de modifier et d’annuler les passeports et autres 

documents de voyage des ressortissants de l’État d’envoi ;
2) de délivrer des visas.
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Article 14. Fonctions relatives à l’état civil

1. Les fonctionnaires consulaires peuvent prendre toutes les mesures relatives aux mariages 
conclus entre des ressortissants de l’État d’envoi, conformément aux lois et autres règlements de 
ce dernier, et peuvent également enregistrer les naissances et les décès, et délivrer les documents y 
afférents.

2. Les ressortissants de l’État d’envoi ne sont pas dispensés, sur fondement des dispositions 
du paragraphe 1 du présent article, de l’obligation de respecter les lois et autres règlements de 
l’État de résidence en matière d’enregistrement des mariages, des naissances et des décès.

3. Si les autorités compétentes de l’État de résidence ont connaissance du décès d’un 
ressortissant de l’État d’envoi sur le territoire de l’État de résidence, celles-ci en informent sans 
délai le poste consulaire et lui transmettent en même temps une copie de l’acte de décès.

4. Les autorités compétentes de l’État de résidence, à la demande du poste consulaire, lui 
transmettent immédiatement, sans frais et à des fins officielles, les copies et les extraits d’actes de 
l’état civil se rapportant à des ressortissants de l’État d’envoi.

Article 15. Représentation des ressortissants devant les tribunaux et autres autorités de l’État de 
résidence

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, conformément aux lois et autres règlements de 
l’État de résidence, de représenter un ressortissant de l’État d’envoi devant les tribunaux et autres 
autorités de cet État, en vue de protéger ses droits et ses intérêts, ou de prendre les mesures 
appropriées afin de lui assurer une représentation juridique adéquate, si ce ressortissant n’est pas 
en mesure de défendre ses propres droits et intérêts en temps voulu, en raison de son absence ou 
de tout autre motif, quel qu’il soit.

2. La représentation prévue au paragraphe 1 du présent article cesse à partir du moment où 
la personne représentée désigne son propre représentant ou assure la protection de ses propres 
droits et intérêts.

Article 16. Fonctions de tutelle et de curatelle

1. Dans les limites fixées par les lois et autres règlements de l’État d’envoi, un fonctionnaire 
consulaire sauvegarde les intérêts des mineurs et des personnes dépourvues de la pleine capacité 
juridique, ressortissants de l’État d’envoi, particulièrement lorsque l’institution d’une tutelle ou 
d’une curatelle est requise à leur égard.

2. Si les autorités compétentes de l’État de résidence ont connaissance de la nécessité de 
désigner un tuteur ou un curateur à l’égard d’un ressortissant de l’État d’envoi, elles en informent 
immédiatement le fonctionnaire consulaire.

Article 17. Fonctions notariales

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans leur circonscription consulaire, et en 
particulier au poste consulaire, à bord d’un navire ou d’un aéronef de l’État d’envoi et également 
au logement d’un ressortissant de cet État, de prendre les mesures suivantes :
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1) recevoir, transcrire et certifier les déclarations des ressortissants de l’État 
d’envoi ;

2) rédiger, certifier et accepter de conserver des testaments et autres documents 
attestant d’actes juridiques unilatéraux de ressortissants de l’État d’envoi ;

3) certifier tous documents délivrés par les autorités de l’État d’envoi ou de l’État 
de résidence et authentifier des copies et des extraits de ces documents ;

4) authentifier les signatures de ressortissants de l’État d’envoi ;
5) confirmer les dates de documents juridiques ou d’autres documents et 

authentifier dans ces documents les signatures de ressortissants de l’État d’envoi ;
6) traduire des documents et certifier les traductions comme copies certifiées 

conformes ;
7) rédiger et certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l’État d’envoi, 

à condition que ces contrats ne concernent ni l’établissement, ni le transfert, ni l’extinction de 
droits sur des biens immeubles situés dans l’État de résidence ;

8) rédiger et certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l’État d’envoi, 
à condition que ces contrats concernent exclusivement des biens meubles ou des droits 
existants dans l’État d’envoi, ou que ces contrats soient exécutés uniquement dans celui-ci ;

9) certifier des certificats d’origine et tous autres documents relatifs aux 
marchandises ;

10) recevoir à des fins de conservation des documents juridiques et autres documents se 
rapportant à des ressortissants de l’État d’envoi ou destinés à ces derniers ; 

11) afficher dans le bâtiment du poste consulaire ou sur la partie extérieure de ce 
bâtiment des notifications portant sur toutes questions relatives aux lois, aux obligations ou 
aux intérêts des ressortissants de l’État d’envoi.
2. Les documents visés au paragraphe 1 du présent article ont dans l’État de résidence les 

mêmes effets juridiques et la même valeur probante que les documents établis, authentifiés ou 
certifiés par les autorités compétentes de cet État, sous réserve que ceux-ci ne contreviennent pas 
aux lois et autres règlements de cet État.

Article 18. Affaires successorales

1. En cas de décès d’un ressortissant de l’État d’envoi sur le territoire de l’État de résidence, 
les autorités compétentes de l’État de résidence transmettent, sans délai, au poste consulaire les 
informations qu’elles détiennent sur les actifs de la succession, sur le testament et sur les 
successeurs ainsi que sur le lieu de résidence permanente ou temporaire de ces derniers. Les 
autorités informent également sans délai le poste consulaire de l’État d’envoi de tout cas dont elles 
ont connaissance dans lequel une personne décédée laisserait des biens dans un État tiers.

2. L’autorité compétente de l’État de résidence informe sans délai le poste consulaire de 
l’État d’envoi de la succession laissée dans l’État de résidence par une personne décédée, quelle 
que soit la nationalité de cette personne, à laquelle un ressortissant de l’État d’envoi peut avoir 
droit.

3. L’autorité compétente de l’État de résidence informe sans délai le poste consulaire, le cas 
échéant, des mesures prises en vue de la conservation ou de la gestion des biens d’une succession 
qui concerne un ressortissant de l’État d’envoi. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de 
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prêter assistance, personnellement ou par l’intermédiaire de leur représentant, en vue 
d’entreprendre les mesures susmentionnées.

Les fonctionnaires consulaires ont le droit :
1) de participer à la protection des droits des ressortissants de l’État d’envoi en ce qui 

concerne les biens d’une succession ;
2) de superviser le transfert aux ressortissants intéressés de l’État d’envoi de valeurs et 

autres biens meubles compris dans les actifs de la succession situés dans l’État de résidence. Les 
biens sont transférés conformément aux lois et autres règlements de l’État de résidence.

4. Les biens meubles et les sommes d’argent provenant de la vente de biens meubles et de 
biens immeubles compris dans les actifs d’une succession auxquels a droit un ressortissant de 
l’État d’envoi qui ne réside pas dans l’État de résidence, et qui n’a pas été représenté au cours de 
la procédure successorale, sont transférés aux fonctionnaires consulaires, conformément aux lois 
et autres règlements de l’État de résidence, afin qu’ils puissent être remis à l’ayant droit dès que 
les conditions suivantes sont satisfaites :

1) la réception par les autorités de l’État de résidence de l’autorisation d’exporter, 
conformément à la réglementation en vigueur dans cet État et conformément au principe de 
réciprocité ;

2) le paiement ou la garantie du paiement de toutes les dettes relatives à la succession, dans 
la mesure permise par les lois et autres règlements de l’État de résidence ;

3) la présentation d’un document attestant du droit du successeur ou d’un autre ayant droit ;
4) le paiement ou la garantie du paiement des droits de succession dans l’État de résidence.
5. En cas de décès d’un ressortissant de l’État d’envoi séjournant temporairement dans 

l’État de résidence, et après remboursement des dettes de ce ressortissant jusqu’à concurrence de 
la valeur des biens laissés, les autorités compétentes de l’État de résidence transmettent aux 
fonctionnaires consulaires de l’État d’envoi les sommes d’argent ou les autres objets qui étaient en 
la possession de ce ressortissant, accompagnés d’une liste de ces biens.

Article 19. Fonctions relatives au transport maritime

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit dans leur circonscription consulaire de prêter 
assistance aux navires de l’État d’envoi et à leurs équipages se trouvant dans les eaux territoriales 
ou intérieures de l’État de résidence. Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer un droit de 
supervision et d’inspection à l’égard des navires de l’État d’envoi et de leurs équipages. Les 
autorités de l’État de résidence aident les fonctionnaires consulaires dans l’exercice de leurs 
fonctions si ceux-ci le demandent.

2. Les fonctionnaires consulaires sont autorisés à communiquer avec le capitaine et les 
membres de l’équipage d’un navire ainsi qu’avec les passagers de celui-ci. Les fonctionnaires 
consulaires ont également le droit, à l’égard des navires de l’État d’envoi :

1) sans préjudice des pouvoirs et de la compétence des autorités de l’État de résidence, 
d’interroger le capitaine ou les autres membres de l’équipage du navire, de rédiger et 
d’authentifier des documents se rapportant au navire, de recevoir des déclarations relatives au 
navire, à sa cargaison et à son itinéraire, ainsi que de prendre des mesures de caractère général 
pour faciliter l’entrée, le séjour et le départ du navire ;
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2) sans préjudice des pouvoirs et de la compétence des autorités de l’État de résidence, de 
régler tous différends entre le capitaine et les autres membres de l’équipage, y compris les 
différends portant sur les contrats de travail et les conditions de travail ;

3) sans préjudice des pouvoirs et de la compétence des autorités de l’État de résidence, de 
prendre toutes les mesures nécessaires au maintien de la discipline et de l’ordre à bord du navire ;

4) de prendre des mesures relatives à l’emploi ou au licenciement du capitaine et des autres 
membres de l’équipage ;

5) de prendre les mesures nécessaires pour assurer la dispense de soins hospitaliers au 
capitaine et aux autres membres de l’équipage, ainsi que leur rapatriement ;

6) de prêter aide et assistance au capitaine du navire ou aux autres membres de l’équipage 
dans leurs relations avec les tribunaux et les autres autorités de l’État de résidence, y compris en 
leur assurant une aide juridique et l’assistance d’un interprète ou de toute autre personne requise ;

7) d’assurer l’application des lois et autres règlements de l’État d’envoi quant aux affaires 
maritimes à bord d’un navire de cet État.

3. Le capitaine d’un navire et tout membre de l’équipage, quel qu’il soit, ont le droit de 
rendre visite à un fonctionnaire consulaire, conformément aux lois et autres règlements de l’État 
de résidence.

4. Si les autorités de l’État de résidence entendent engager une procédure judiciaire à bord 
d’un navire de l’État d’envoi, celles-ci en avisent le fonctionnaire consulaire suffisamment à 
l’avance afin qu’il puisse être présent à bord du navire au moment de la procédure. Si le 
fonctionnaire consulaire ne peut être présent, les autorités lui soumettent par écrit les détails de la 
procédure engagée.

5. En cas de situation d’urgence, ou si la procédure visée au paragraphe 4 est menée à la 
demande du capitaine du navire, le fonctionnaire consulaire en est informé immédiatement.

6. Les dispositions des paragraphes 4 et 5 du présent article ne s’appliquent pas aux 
contrôles usuels, effectués par les autorités de l’État de résidence en matière de passeports, de 
douanes, de santé publique, de pollution marine et de sauvegarde de la vie humaine en mer.

7. Si un navire de l’État d’envoi fait naufrage, subit une avarie, s’échoue sur un bas-fond ou 
sur la côte, ou subit un autre sinistre dans les eaux territoriales ou intérieures de l’État de 
résidence, les autorités compétentes de l’État de résidence informent, sans délai, un fonctionnaire 
consulaire de l’État d’envoi du sinistre, ainsi que des mesures prises en vue d’assurer la sécurité et 
la protection des passagers, de l’équipage et de leurs biens, de la cargaison ainsi que celles du 
navire.

8. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de demander aux autorités compétentes de 
l’État de résidence de prendre des mesures en vue du sauvetage ou de la protection des passagers, 
de l’équipage et de leurs biens, de la cargaison ainsi que du navire. Les autorités compétentes de 
l’État de résidence sont tenues de prêter au fonctionnaire consulaire l’assistance nécessaire aux 
mesures entreprises dans les situations visées au paragraphe 7 du présent article.

Article 20. Assistance dans la recherche d’un membre de l’équipage d’un navire

Lorsqu’un membre de l’équipage, qui n’est pas un ressortissant de l’État de résidence, n’est 
pas revenu dans cet État à bord d’un navire de l’État d’envoi, les autorités compétentes de l’État 



I-57308

87

de résidence sont tenues, à la demande du fonctionnaire consulaire, d’apporter leur aide dans la 
recherche de cette personne.

Article 21. Procédures en cas de décès ou de disparition du capitaine d’un navire ou d’un autre 
membre de l’équipage

1. Si le capitaine ou un autre membre de l’équipage d’un navire de l’État d’envoi est décédé 
ou a disparu dans l’État de résidence, à bord du navire ou à terre, le capitaine ou son remplaçant 
ainsi que le fonctionnaire consulaire de l’État d’envoi ont le droit de faire l’inventaire des objets, 
des sommes d’argent et autres biens laissés par le défunt ou le disparu et d’effectuer d’autres 
démarches visant à la protection et à la conservation de ces biens.

2. En cas de décès ou de disparition du capitaine d’un navire ou d’un autre membre de 
l’équipage qui est un ressortissant de l’État de résidence, le capitaine ou son remplaçant envoie 
une copie de l’inventaire visé au paragraphe 1 du présent article, accompagnée des biens, aux 
autorités compétentes de l’État de résidence en vue de leur transfert au successeur.

Article 22. Fonctions relatives aux aéronefs civils

Les dispositions des articles 19, 20 et 21 de la présente Convention s’appliquent, le cas 
échéant, aux aéronefs des Parties contractantes, sous réserve que ceux-ci soient conformes aux lois 
et autres règlements en vigueur dans l’État de résidence.

Article 23. Autres fonctions consulaires

Les fonctionnaires consulaires peuvent exercer toutes les autres fonctions qui leur sont 
confiées par l’État d’envoi, à condition que celles-ci ne soient pas interdites par les lois et autres 
règlements de l’État de résidence ou que ce dernier ne s’y oppose pas.

PARTIE 4. FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS 
ACCORDÉS AUX POSTES CONSULAIRES ET À LEURS MEMBRES

Article 24. Facilités accordées au poste consulaire pour son activité

L’État de résidence accorde au poste consulaire toutes les facilités lui permettant de remplir 
ses fonctions et prend les mesures nécessaires pour que les membres du poste consulaire puissent 
exercer leurs fonctions officielles et bénéficier des privilèges et immunités prévus par la présente 
Convention.

Article 25. Écusson et pavillon nationaux 

1. L’écusson national de l’État d’envoi et l’inscription correspondante, ainsi que le nom du 
poste consulaire, peuvent être placés sur le bâtiment qui abrite ledit poste consulaire et sur la 
résidence du chef de ce poste.



I-57308

88

2. Le pavillon de l’État d’envoi peut être arboré sur les bâtiments du poste consulaire, sur la 
résidence du chef de poste consulaire, ainsi que sur ses moyens de transport lorsque ceux-ci sont 
utilisés à des fins officielles.

Article 26. Facilités d’acquisition de locaux destinés au poste consulaire et de logements pour ses 
membres

L’État de résidence, conformément à ses lois et autres règlements, facilite et prête toute 
l’assistance possible à l’État d’envoi en vue de l’acquisition de locaux nécessaires aux activités du 
poste consulaire et, en cas de besoin, de logements convenables pour les membres de ce poste 
consulaire.

Article 27. Inviolabilité des locaux consulaires

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prévue par le présent article.
2. Les autorités de l’État de résidence ne peuvent pénétrer dans la partie des locaux 

consulaires qui est utilisée exclusivement pour les activités du poste consulaire, sauf avec le 
consentement du chef de poste consulaire, de la personne désignée par lui ou du chef de la mission 
diplomatique de l’État d’envoi. Le consentement du chef de poste consulaire est toutefois présumé 
en cas d’incendie ou d’autre incident malencontreux nécessitant la prise immédiate de mesures de 
protection.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, l’État de résidence est 
tenu par une obligation particulière de prendre toutes mesures appropriées pour empêcher que les 
locaux consulaires ne soient envahis ou endommagés et pour empêcher que la paix du poste 
consulaire ne soit troublée ou qu’il soit porté atteinte à sa dignité

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste consulaire, ainsi que ses 
moyens de transport, ne peuvent faire l’objet d’aucune forme de réquisition à des fins de défense 
nationale ou d’utilité publique. Au cas où une expropriation serait nécessaire à ces mêmes fins, 
toutes les mesures appropriées sont prises afin d’éviter d’entraver l’exercice des fonctions 
consulaires, et l’État d’envoi perçoit sans délai une indemnisation adéquate et effective.

Article 28. Exemptions des impôts et taxes sur les locaux consulaires, sur les logements des 
membres du poste consulaire et sur les moyens de transport

1. Les locaux consulaires et les logements des membres du poste consulaire dont l’État 
d’envoi est propriétaire ou locataire sont exempts de tous impôts et taxes nationaux, régionaux ou 
communaux, à l’exception des taxes perçues en rémunération de services rendus.

2. Les exemptions fiscales prévues au paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent pas 
aux impôts et taxes lorsque, d’après les lois et autres règlements de l’État de résidence, ils sont à la 
charge de la personne qui a contracté avec l’État d’envoi ou avec la personne agissant pour le 
compte de cet État.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent, le cas échéant, aux 
moyens de transport appartenant à l’État d’envoi et destinés exclusivement à l’usage du poste 
consulaire.
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Article 29. Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et les documents consulaires sont inviolables à tout moment et en quelque lieu 
qu’ils se trouvent.

Article 30. Liberté de communication

1. L’État de résidence permet et protège la liberté de communication du poste consulaire 
pour toutes fins officielles. Pour communiquer avec le Gouvernement, les missions diplomatiques 
et les autres postes consulaires de l’État d’envoi, où qu’ils se trouvent, le poste consulaire peut 
employer tous les moyens appropriés, y compris le courrier diplomatique ou consulaire, la valise 
diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Le poste consulaire ne peut 
toutefois installer et utiliser du matériel de transmission et de réception sans fil qu’avec le 
consentement de l’État de résidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.
3. La valise consulaire ne doit être ni ouverte ni retenue. Toutefois, si les autorités 

compétentes de l’État de résidence ont de sérieux motifs de croire que la valise contient d’autres 
objets que la correspondance, les documents et les objets visés au paragraphe 4 du présent article, 
elles peuvent demander que la valise soit ouverte en leur présence, par un représentant autorisé de 
l’État d’envoi. Si les autorités de l’État d’envoi opposent un refus à cette demande, la valise est 
renvoyée vers son lieu d’origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques extérieures visibles 
permettant de les identifier et ne peuvent contenir que de la correspondance officielle et des 
documents et objets destinés exclusivement à un usage officiel.

5. Le courrier consulaire contient un document officiel indiquant son statut et précisant le 
nombre de colis constituant la valise consulaire. Le messager consulaire est un ressortissant de 
l’État d’envoi qui n’a pas de résidence permanente dans l’État de résidence. Le messager, dans 
l’exercice de ses fonctions, est protégé par l’État de résidence, bénéficie de l’inviolabilité de sa 
personne et ne peut être soumis à aucune forme de privation de liberté.

6. L’État d’envoi, sa mission diplomatique et ses postes consulaires peuvent désigner des 
messagers consulaires sur une base ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du paragraphe 5 du 
présent article sont également applicables, sous réserve que les immunités qui y sont mentionnées 
cessent de s’appliquer dès que le messager aura remis au destinataire la valise consulaire dont il a 
la charge.

7. Une valise consulaire peut être confiée au capitaine d’un navire ou au commandant d’un 
aéronef qui se rend dans un port ou aéroport dans lequel son entrée est autorisée. Ce capitaine ou 
ce commandant doit être porteur d’un document officiel indiquant le nombre de colis constituant 
la valise, mais il n’est pas considéré comme messager consulaire. À la suite d’un arrangement 
avec les autorités locales compétentes, le poste consulaire peut envoyer l’un de ses membres 
prendre, directement et librement, possession de la valise consulaire détenue par le capitaine du 
navire ou le commandant de l’aéronef.
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Article 31. Communication avec les ressortissants de l’État d’envoi 
et protection de ces derniers

Afin que l’exercice des fonctions consulaires relatives aux ressortissants de l’État d’envoi soit 
facilité :

1) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de communiquer librement avec les 
ressortissants de l’État d’envoi et de les rencontrer. Les ressortissants de l’État d’envoi disposent 
du même droit de communiquer librement avec les fonctionnaires consulaires de l’État d’envoi et 
de les rencontrer ;

2) Les autorités compétentes de l’État de résidence informent, dans un délai de sept jours, le 
poste consulaire de l’État d’envoi de tout incident impliquant la détention, l’arrestation ou toute 
autre forme de privation de liberté d’un ressortissant de l’État d’envoi. Les autorités sont tenues 
d’envoyer sans délai au poste consulaire toute lettre qui lui est adressée par cette personne et de 
notifier cette dernière de tous les droits auxquels elle peut prétendre en vertu des dispositions du 
présent article ;

3) Les fonctionnaires consulaires ont le droit de rendre visite à un ressortissant de l’État 
d’envoi qui est détenu, qui a été arrêté ou qui est soumis à toute autre forme de privation de 
liberté, de converser et de correspondre avec lui et de pourvoir à sa représentation en justice. La 
visite doit avoir lieu dans un délai de dix jours à compter de la date de la détention, de l’arrestation 
ou de la soumission à toute autre forme de privation de liberté. Les fonctionnaires ont également le 
droit de rendre visite, sous réserve de la réglementation de l’État de résidence, à tout ressortissant 
de l’État d’envoi qui, en exécution d’un jugement rendu dans leur circonscription consulaire, a été 
emprisonné, arrêté ou soumis à toute autre forme de privation de liberté.

Article 32. Liberté de circulation

Sous réserve de lois et autres règlements de l’État de résidence relatifs aux zones dont l’accès 
est interdit ou restreint pour des raisons de sécurité nationale ou d’intérêt public, cet État assure 
aux membres du poste consulaire la liberté de circulation et de déplacement sur son territoire.

Article 33. Droits et taxes consulaires

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l’État de résidence les droits et 
taxes que les lois et autres règlements de l’État d’envoi prévoient pour la réalisation des actes 
consulaires.

2. Les sommes perçues conformément au paragraphe 1 du présent article sont exemptes de 
tous impôts et taxes dans l’État de résidence.

Article 34. Traitement des fonctionnaires consulaires

L’État de résidence traite les fonctionnaires consulaires avec le respect qui leur est dû et prend 
les mesures appropriées pour garantir la protection de leur personne, de leur liberté et de leur 
dignité.
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Article 35. Inviolabilité de la personne des fonctionnaires et des employés 
consulaires et immunité de juridiction

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être placés en détention ou en arrestation 
provisoire qu’en cas de perpétration d’un crime, tel que défini par la loi de l’État de résidence, et 
sur fondement de la décision d’une autorité compétente.

2. Sous réserve du cas prévu au paragraphe 1 du présent article, un fonctionnaire consulaire 
ne peut être emprisonné, ou soumis à toute autre forme de privation de liberté individuelle, que par 
l’exécution d’une décision judiciaire définitive.

3. Lorsqu’une procédure pénale est engagée contre un fonctionnaire consulaire, celui-ci se 
présente devant les autorités compétentes. Toutefois, la procédure est conduite avec les égards qui 
sont dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa position officielle et, à l’exception du cas 
mentionné au paragraphe 1 du présent article, de manière à gêner le moins possible l’exercice de 
ses fonctions consulaires. Si, dans les circonstances visées au paragraphe 1 du présent article, il 
devient nécessaire de placer un fonctionnaire consulaire en état de détention préventive ou de 
procéder provisoirement à son arrestation, la procédure dirigée contre lui est ouverte sans délai.

4. Les fonctionnaires et les employés consulaires ne sont pas susceptibles d’être soumis à la 
juridiction des autorités compétentes de l’État de résidence pour les actes accomplis dans 
l’exercice de leurs fonctions consulaires. Les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent 
toutefois pas aux actions civiles :

1) résultant de la conclusion d’un contrat passé par un fonctionnaire consulaire ou un 
employé consulaire que celui-ci n’a pas conclu expressément ou implicitement en tant que 
mandataire de l’État d’envoi ;

2) intentées par un tiers pour un dommage résultant d’un accident causé dans l’État de 
résidence par un véhicule, un navire ou un aéronef.

5. L’État de résidence informe, sans délai, le chef du poste consulaire de l’État d’envoi de la 
détention ou de l’arrestation provisoire d’un membre du poste consulaire, ou de l’ouverture d’une 
procédure pénale dirigée contre cette personne. Si le chef de poste consulaire est visé par l’une de 
ces mesures, l’État de résidence en informe l’État d’envoi par la voie diplomatique.

6. Les membres de la famille d’un fonctionnaire consulaire bénéficient des privilèges et 
immunités accordés au fonctionnaire consulaire en vertu de la présente Convention, à condition 
qu’ils soient ressortissants de l’État d’envoi, qu’ils n’aient pas de résidence permanente dans l’État 
de résidence et qu’ils n’y exercent pas une activité lucrative.

Article 36. Obligation de témoigner

1. Les membres d’un poste consulaire peuvent être appelés à témoigner au cours de 
procédures devant les tribunaux et autres autorités. Les employés consulaires ou les membres du 
service domestique ne peuvent refuser de témoigner, excepté dans les cas visés au paragraphe 3 du 
présent article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de témoigner, aucune mesure coercitive ou 
autre sanction ne peut être appliquée à son encontre.

2. L’autorité qui requiert le témoignage évite d’entraver l’exercice des fonctions du 
fonctionnaire consulaire. Dans la mesure du possible, l’autorité peut recueillir un tel témoignage à 
la résidence du membre ou au poste consulaire, ou accepter une déclaration écrite du membre.
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3. Les membres d’un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer sur des faits ayant trait à 
l’exercice de leurs fonctions ni de produire la correspondance et les documents officiels y 
afférents. Ils ont également le droit de refuser de témoigner en tant qu’experts du droit national de 
l’État d’envoi.

Article 37. Exemption d’enregistrement des étrangers et de permis de séjour

1. Les fonctionnaires consulaires, les employés consulaires, ainsi que les membres de leur 
famille, sont exempts de toutes les obligations prévues par les lois et autres règlements de l’État de 
résidence en matière d’enregistrement des étrangers et de permis de séjour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne s’appliquent ni à 
l’employé consulaire qui n’est pas un employé permanent de l’État d’envoi ou qui exerce une 
activité lucrative privée, quelle qu’elle soit, dans l’État de résidence, ni à un membre de sa famille.

Article 38. Exemption du régime de sécurité sociale

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article, le membre d’un poste 
consulaire ainsi que les membres de sa famille faisant partie de son foyer ne sont pas soumis à la 
réglementation sur la sécurité sociale en vigueur dans l’État de résidence en ce qui concerne les 
activités que le membre du poste consulaire effectue pour l’État d’envoi.

2. L’exemption prévue au paragraphe 1 du présent article s’applique également à un 
membre du personnel privé exclusivement au service des membres du poste consulaire, à 
condition que celui-ci :

1) ne soit pas un ressortissant de l’État de résidence et n’y ait pas de résidence permanente ;
2) ne soit pas soumis à la réglementation sur la sécurité sociale en vigueur dans l’État 

d’envoi ni dans un État tiers.
3. Les membres d’un poste consulaire qui emploient une personne à laquelle s’appliquent 

les exemptions prévues au paragraphe 2 du présent article respectent les obligations en matière de 
sécurité sociale imposées aux employeurs au titre des lois et autres règlements de l’État de 
résidence.

4. Les exemptions prévues aux paragraphes 1 et 2 du présent article n’excluent pas la 
participation volontaire au régime de sécurité sociale de l’État de résidence, à condition que cette 
participation soit autorisée par cet État.

Article 39. Exemption fiscale

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ainsi que les membres de leur 
famille faisant partie de leur foyer sont exempts de tous impôts et taxes, nationaux, régionaux et 
communaux, à l’exception :

1) des impôts indirects qui sont normalement incorporés dans le prix des marchandises ou 
des services ;

2) des impôts et taxes sur les biens immobiliers privés situés sur le territoire de l’État de 
résidence, sous réserve des dispositions de l’article 28 de la présente Convention ;
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3) des taxes et impôts sur le transfert des droits de propriété qui sont perçus par l’État de 
résidence, sous réserve des dispositions du paragraphe 2 de l’article 41 de la présente Convention ;

4) des impôts et taxes sur les revenus privés qui ont leur source dans l’État de résidence ;
5) des impôts et taxes perçus en rémunération de services particuliers rendus ;
6) des droits d’enregistrement et de greffe, ainsi que d’hypothèque et de timbre, sous réserve 

des dispositions de l’article 28 de la présente Convention.
2. Les membres du service domestique sont exempts des impôts et taxes sur les salaires 

qu’ils reçoivent en contrepartie de leurs services.
3. Les membres du poste consulaire qui emploient une personne dont les traitements ou 

salaires ne sont pas exemptés de l’impôt sur le revenu dans l’État de résidence respectent les 
obligations en matière de perception de l’impôt sur le revenu qui sont imposées aux employeurs 
par les lois et autres règlements de cet État.

Article 40. Exemption des droits de douane et de visite douanière

1. Conformément à ses lois et autres règlements, l’État de résidence autorise l’importation 
et l’exportation, et accorde l’exemption de toutes redevances de douane et autres redevances 
connexes autres que les frais d’entrepôt, de transport et les frais afférents à des services analogues, 
pour :

1) les objets destinés à l’usage officiel du poste consulaire ;
2) les objets destinés à l’usage personnel d’un fonctionnaire consulaire et des membres de sa 

famille, y compris les effets destinés à leur installation.
2. Les employés consulaires bénéficient des exemptions prévues à l’alinéa 2) du paragraphe 

1 du présent article pour ce qui est des objets importés lors de leur première installation.
3. Le terme « objet » s’entend également des moyens de transport.
4. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont exempts de tout 

contrôle de leurs bagages personnels, sauf s’il y a de sérieuses raisons de croire qu’ils contiennent 
des objets non soumis aux exemptions prévues à l’alinéa 2) du paragraphe 1 du présent article ou 
des objets dont l’importation ou l’exportation est interdite par les lois et autres règlements de 
l’État de résidence, ou qu’ils sont soumis à la réglementation de l’État de résidence en matière de 
quarantaine. Dans ce cas, le contrôle ne peut être effectué qu’en présence d’un fonctionnaire 
consulaire, d’un membre de sa famille ou d’une personne autorisée par eux.

Article 41. Succession d’un membre du poste consulaire ou d’un membre de sa famille

En cas de décès d’un membre du poste consulaire ou d’un membre de sa famille faisant partie 
de son foyer, l’État de résidence :

1) permet l’exportation des biens meubles laissés par la personne décédée, à l’exception de 
ceux qui ont été acquis dans l’État de résidence et dont l’exportation était interdite au moment du 
décès de la personne ;

2) ne perçoit aucun droit ou impôt de succession sur les biens meubles dont la présence dans 
l’État de résidence était uniquement due à la présence du défunt dans cet État en tant que membre 
du poste consulaire ou en tant que membre de la famille de celui-ci.
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Article 42. Exceptions aux privilèges et immunités

1. Les privilèges et immunités prévus par la présente Convention ne s’appliquent pas aux 
employés consulaires ni aux membres du service domestique si ceux-ci sont des ressortissants de 
l’État de résidence ou des ressortissants de l’État d’envoi qui résident de manière permanente dans 
l’État de résidence. Ils ne bénéficient que des privilèges et immunités prévus aux paragraphes 1 et 
3 et l’article 36 de la présente Convention.

2. Les membres de la famille d’un employé consulaire et les membres du service 
domestique bénéficient, le cas échéant, des privilèges prévus par la présente Convention, à 
condition qu’ils ne soient pas des ressortissants de l’État de résidence, qu’ils n’aient pas de 
résidence permanente dans cet État et qu’ils n’y exercent pas une activité lucrative privée.

3. L’État de résidence applique ses lois et autres règlements à l’égard des personnes visées 
aux paragraphes 1 et 2 du présent article de façon à ne pas entraver d’une manière excessive 
l’exercice des fonctions du poste consulaire.

Article 43. Renonciation aux privilèges et immunités

1. L’État d’envoi peut renoncer aux privilèges et immunités d’un membre du poste 
consulaire. La renonciation est toujours expresse et est communiquée par écrit à l’État de 
résidence, conformément au paragraphe 2 du présent article.

2. Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire, dans le cas où il bénéficierait de 
l’immunité de juridiction en vertu du paragraphe 4 de l’article 35 de la présente Convention, 
engage une procédure, il ne peut invoquer l’immunité de juridiction pour aucune demande 
reconventionnelle directement liée à la demande principale.

3. La renonciation à l’immunité de juridiction pour une action civile ou administrative n’est 
pas censée impliquer la renonciation à l’immunité quant aux mesures relatives à l’exécution d’une 
décision judiciaire. Une renonciation distincte est nécessaire pour ces mesures.

Article 44. Commencement et fin de la mise en œuvre 
des privilèges et immunités consulaires

1. Tous les membres d’un poste consulaire bénéficient des privilèges et immunités prévus 
par la présente Convention dès leur arrivée sur le territoire de l’État de résidence pour intégrer leur 
poste ou, s’ils se trouvent déjà sur ce territoire, dès leur entrée en fonctions au poste consulaire.

2. Les membres de la famille d’un membre d’un poste consulaire faisant partie du foyer de 
ce dernier, ainsi que les membres du personnel privé du membre du poste consulaire, bénéficient 
des privilèges et immunités prévus par la présente Convention dès qu’ils acquièrent le droit de 
jouir de privilèges et immunités en vertu du paragraphe 1 du présent article, ou dès qu’ils arrivent 
sur le territoire de l’État de résidence, ou dès qu’ils deviennent des membres de la famille ou du 
personnel privé du membre du poste consulaire, étant retenu l’événement survenant en dernier.

3. Lorsque les fonctions d’un membre d’un poste consulaire prennent fin, ses privilèges et 
immunités, ainsi que ceux des membres de sa famille faisant partie de son foyer et ceux des 
membres de son personnel privé, cessent normalement dès que la personne quitte le territoire de 
l’État de résidence ou dès l’expiration d’un délai raisonnable au cours duquel la personne aurait pu 
partir, étant retenu l’évènement survenant en premier. Les privilèges et immunités des personnes 
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visées au paragraphe 2 du présent article expirent lorsque ces personnes cessent d’appartenir au 
même foyer que celui du membre du poste consulaire ou lorsque celles-ci terminent leur service 
auprès de cette personne, mais si ces personnes entendent quitter le territoire de l’État de résidence 
dans un délai raisonnable, leurs privilèges et immunités subsistent jusqu’au moment de leur 
départ.

4. En ce qui concerne les actes accomplis par un fonctionnaire consulaire ou un employé 
consulaire dans l’exercice de ses fonctions consulaires, l’immunité de juridiction subsiste sans 
restriction.

5. En cas de décès d’un membre du poste consulaire, les membres de sa famille faisant 
partie de son foyer continuent de jouir des privilèges et immunités dont ils bénéficient jusqu’à ce 
qu’ils quittent le territoire de l’État de résidence, ou jusqu’à l’expiration d’un délai raisonnable au 
cours duquel ces personnes auraient pu partir, étant retenu l’événement survenant en premier.

Article 45. Assurance des moyens de transport

Les moyens de transport appartenant à l’État d’envoi et destinés à l’usage du poste consulaire 
ou appartenant à des membres du poste consulaire ou à des membres de leur famille sont assurés 
dans l’État de résidence, conformément aux lois et autres règlements de l’État de résidence relatifs 
à l’assurance obligatoire des moyens de transport.

Article 46. Respect des lois et autres règlements de l’État de résidence

1. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités prévus en vertu de la présente 
Convention, toutes les personnes qui bénéficient de ces privilèges et immunités sont tenues de 
respecter les lois et autres règlements en vigueur dans l’État de résidence. Elles ont également le 
devoir de se conformer au principe de non-ingérence dans les affaires intérieures de cet État.

2. Les locaux consulaires ne sont pas utilisés d’une façon incompatible avec l’exercice des 
fonctions du poste consulaire.

Article 47. Ratification, entrée en vigueur et dénonciation de la Convention

1. La présente Convention est soumise à ratification et entre en vigueur 30 jours après la 
date à laquelle les instruments de ratification ont été échangés à Varsovie.

2. La présente Convention reste en vigueur pendant cinq ans et est prorogée 
automatiquement pour des périodes supplémentaires d’un an chacune, sous réserve qu’aucune des 
Parties contractantes ne la dénonce au moyen d’une notification envoyée six mois avant 
l’expiration de cette période.

EN FOI DE QUOI les représentants susmentionnés ont signé la présente Convention et y ont 
apposé leur sceau. 

FAIT à Bagdad le 16 avril 1980 en deux exemplaires, chacun en langues polonaise et arabe, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Pologne :
[SIGNÉ]
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Pour le Gouvernement de la République d’Iraq :
[SIGNÉ]


